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その他のフレーズ車の渋滞

길이 너무 막혀요.
キ リ 　   ノム　　マキョヨ

「道がすごい混んでいます。」
※直訳 「道がとても塞がっています」

※直訳 「車が塞いでいるね～」

차가 막히네~
チャガ    マッキネ

「渋滞だね～」

※「정체＝渋滞」「계속되다＝続く」「상황＝状態」

정체가 계속되고 있는

상황이에요.

ジョンチェガ    ゲ ソ クド ェ ゴ　  インヌン

サンファンイエヨ

「渋滞が続いている状態です。」

「道がめっちゃ混んでますね～この道しか無いんですか?」

이 시간은 어느 길도 정체가

계속되고 있는 상황이에요.

イ    シ ガ ヌ ン 　　オ ヌ 　 キルド   ジョンチェガ

ゲソクドェゴ     インヌン    サンファンイエヨ

「この時間はどの道も渋滞が続いている状態です。」

길이 너무 막히네요~

이 길밖에 없어요?

キ リ      ノ ム　    マ ッ キ ネ ヨ

イ　  キルパッケ       オプ ソ ヨ

A

B

「確かに…実際ソウルはどこも混まない所なんて無いです。」

그렇군요~ 도로를

늘려줬으면 좋겠어요..

クロックンニョ        トロルル

ヌルリョジョッスミョン      チョッケッソヨ

「なるほど～道路を 増やしてくれたらいいですね…」

맞아요... 사실 서울은 어디

안 막히는 데가 없어요.

マ ジャ ヨ     サ シル 　 ソ ウ ル ン   オ ディ

アン　マッキヌン　  デ ガ 　   オプソヨ

C

A

涼しい涼しい

시원하네~
シ ウ ォ ナ ネ

「涼しいね～」
※一般的な涼しいのニュアンス（扇風機の風やエアコン、風など）
※丁寧語：文末に「요」を付けるだけ。

이젠 바람도 상쾌해요.
イジェン　 パ ラ ム ド      サンクェヘヨ

「風も気持ちがいいです」
※「바람 = 風」「상쾌하다＝爽快だ」

※季節的や天気的な涼しいのニュアンス（爽やかにも言い換えられる）
　基本的に시원하다と置き換えできるので厳密なルールではないです！
※丁寧語：文末に「요」を付けるだけ。

선선하네~
ソ ン ソ ナ ネ

「涼しいね～」

「あ～もう秋だから 涼しくていいわ～！」

맞아... 이젠 바람도 상쾌해서

숨통이 트이는 것 같애!

マジャ  　    イジェン   パ ラ ム ド     サンクェヘソ

ス ム ト ン イ　  トゥイヌン　 ゴッ   カッテ

「そう… もう風も気持ちよくて生き返ったよ！」

아~ 이제 가을이라서

시원하고 좋다~!

ア 　 　 イ ジ ェ    ガ ウ リ ラ ソ

シ ウ ォ ナ ゴ 　 チョッタ

A

B

「それな～先週まであんなに暑かったのにやっと生き返るよ～」

그니까~ 지난주까지 그렇게

덥더니 이제야 살 것 같네~

ク ニ ッ カ 　 　  チナンジュッカジ          ク ロ ッ ケ

ト プトニ     イジェヤ     サル   ゴッ   カンネ

A

※숨통이 트이다
スム トン イ　　ト ゥ イ ダ

直訳すると「息の根が開く＝息ができるようになる」ですが、
「生き返る」って意味で使います！
（難しい表現なので日常会話では滅多に使わないです）

「息ができるようになる＝生き返った」

「こんな夏に雨が降るのか  蒸し暑くてホントに嫌だ」

완전  찜통 같애요...
ワンジョン    ッチムトン    カ ッ テ ヨ

「完全に 蒸し風呂みたいですね…」

이런 여름에 비가 오려는지

후덥지근해서 진짜 싫다.

イ ロ ン    ヨ ル メ     ピ ガ 　  オ リ ョ ヌ ン ジ

フ ド プ チ グ ナ ネ ソ 　   チンッチャ     シルタ

A

B

「このままだと 夏バテしそう…」

이러다가 더위 먹겠어...
イ ロ ダ ガ  　トウィ   モッケッソ

A

※찜통
ッチムトン

直訳すると「蒸し器」ですが、「すごく暑い」の比喩で使われたり
します！（難しい表現なので日常会話では滅多に使わないですが…）

「蒸し風呂みたいな暑さ」

※더위를 먹다
トウィルル　    モクタ

直訳すると「暑さを食べる」ですが、「夏バテする」の意味で
使われます！（日常会話でもよく使います）

「夏バテする」

涼しい暑い

더위가 장난 아니야.
ト ウィ ガ   ジャンナ　 ナ ニ ヤ

「暑さが半端ないよ。」

후덥지근하네요.
フ ド プ チ グ ナ ネ ヨ

「蒸し暑いですね。」
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